Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nl dAsAnudAsuDu-hamlrkalyANi 

In the kRti 'nl dAsAnudAsaDu' - rAga hamlr kalyANi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks the Lord, 'What, is the use of the name that I am Your devotee 
when You do not have compassion on me'? 

P nl dAs(A)nudAsuDan(a)ni pErE Emi phalamu 

A pEda sAdhul(a)ndu nlku prEma lEka pOye (nl) 

Cl sarivArilO nannu caukajEsitivi kAni 

karuNimpa lEka nldu karmam(a)nedavu kAni (nl) 

C2 'rOsamu lEd( A)ye 2 rudra vAkkulu pOye 

dAsula 3 brOdtiv(a)TatyAgarAj(i)lalO (nl) 

Gist 

I have only a name as 'servant of Your servants'; what is the use? 

You do not have love towards poor pious people. 

You slighted me among my compeers. 

Instead of showing compassion. You said 'It is Your fate'. 

You are not pigued (even after hearing my pleadings) . 

You have forgotten Your splendid promises (of protedion). 

People say that You proteded Your devotees; what a sham? 

Here, this tyAgarAja has only a name as 'servant of Your servants'; what 
is the use? 

Word-by-word Meaning 

P I have only a name (pErE) as (ani) 'servant (anudAsuDanu) of Your (nl) 
servants' (dAsa) (dAsAnudAsuDanani); what (Emi) is the use (phalamu) (literally 
result)? 



A You (nlku) (literally for You) do not have (lEka pOye) love (prEma) 
towards (andu) poor (pEda) pious people (sAdhulu) (sAdhulandu); 

1 have only a name as 'servant of Your servants'; what is the use? 

Cl You slighted (cauka j Esitivi) me (nannu) among my compeers 
(sarivArilO) and (kAni) 

instead of (lEka) showing compassion (karuNimpa), You said (anedavu) 
It is Your (nldu) fate (karmamu) (karmamanedavu)'; 

therefore (kAni), I have only a name as 'servant of Your servants'; what is 

the use? 

C2 You are not piqued (rOsamu lEdu Aye) (lEdAye) (even after hearing my 
pleadings); 

You have forgotten (pOye) (literally left) Your splendid (rudra) promises 
(vAkkulu) (of protection); 

People say (aTa) that You protected (brOdtivi) (brodtivaTa) Your 
devotees (dAsula); what a sham? 

Here (ilalO) (literally in the World), this tyAgarAja (tyAgarAju) 
(tyAgarAjilalO) has only a name as 'servant of Your servants'; what is the use? 

Notes - 
Variations - 

!- rOsamu lEdAye - rOsamu lEsamu lEdAye. 

References - 

2 - rudra vAkkulu - splendid promises - Sri tyAgarAja asks whether the 
following declaration of his vow - made at the time of surrender of vibhlshaNa - 
contained in vAlmlki rAmAyaNa - yuddha kaNDa - which is considered as 
SaraNAgati SAstra by bhaktAs - has been forgotten - 

sakRdEva prapannAya tavAsmlti cayAcatE | 

ahhayaM sarva bhUtEbhyO dadAmi Etat vrataM mama 1 1 18-33 1 1 

'To him, who comes to me, even once, yearning for protedion (from me) 
saying 'I am yours', I vouchsafe his security against all living beings; such is my 
vow." 

http://www.valmikiramavan.net/vuddha/sarqal8/vuddha 18 frame.htm 
Comments - 

3 - brOdtivaTa - this is a contemptuous statement; therefore, 'what a 
sham' has been added. 

Devanagari 

T T. # ^T(^T)H/ A Kj4(^)FT #T Wg 
3T. 4)$ fR? Rcb RR (Rt) 

^1. ^RciiRtf) RmidN 

^tft (Rt) 

<1hh <R(Rt)R 'hRu RtR 
AUtofr )? ^tfrt(m)^t (Rfr) 


English with Special Characters 

pa. ni da(sa)nudasuda(na)ni pere emi phalamu 
a. peda sadhu(la)ndu niku prema leka poye (ni) 
cal. sarivarilo nannu cauka jesitivi kani 

karunimpa leka nidu karma(ma)nedavu kani (ni) 
ca2. rosamu le(da)ye rucira vakkulu poye 
dasula brociti(va)ta tyagara(ji)lalo (ni) 

Telugu 

£>. £> 1b c5 

€5. 1b <3 ^(bo(o)oSo £>& (1b£j e58 S^o3o (£>) 

£>1. &55J t> 86' s sO 

^ £><bo 88^(£o)^3(b^ sO (£>) 

£>2. e5(cp)o3o <±>08 S^o3j 

cy’Sjo (85^0S(^))&) e^gdcp(23)oe5' s (£>) 

Tamil 

u. i§ an’ 3 ( 6 mn~)CTiaiT 3 ( 5 TU^i_ 3 (ioOT)iogf 1 GuGij sruSl u 2 go(lp 
G u<s 3 emn'gj 4 (cu) ) [Bgj 3 r 5 @ uGijld Gaia GufrGluj (i§) 
at emrfleun'rflGGon' jB<o5Tg}j Qa 6 TT 2 a GgoenSl^oS] airesf! 

a06tR5fli_bu Gcoa i|gj 3 <g5[TLD(LD)GlioffT^ 3 ei| arrissfl (i§) 
ff 2 . Gij[rem(Lp Gsu^[t 3 (o 1 uj 0 <flij <sun'a@g>j GufrCluj 
f 5 rT 3 <snr°G 0 lj 3 Gij[t#I^1(qj)i_ ^uj[T<9; 3 ijn'(^l)coGsu[T (i§) 

S_<offTgJ ^l£)_UJrTITffi(ff, ,^L£|_UjQ<o5T<o5TU QuiLlGlj; CT0fT65T UUJ65T? 

< 5 ranLp arrajaasrflLLD 2_65Ta(a, ^shl] ^idusumDri) Gurr«>T§j! 

2_65TgJ ^L£|_lUrT[Tffi@ c^li)_UjQio5Tio5TU QuiLlGrr; OT6ffT<o5T UUJ65T? 

1. FLrrGioffTrnfleb CT«n«n«>T Qejj^rrGuj iu®fT|51, 

a 0 «n<sror arTLLLrTa,!, '2_65Tgj ^ansuQuj^^gj' gtsotidit ojenGrorr? 

2_65TgJ ^l^UJrTITffi® ^Li)_UjQio5Tio5TU QuajGlj; OT6ffT<o5T UUJ65T? 

2. Qsul1«ld ^so^rm^lrrigii; ,^ 0 «r)LDUjrT«>T surTffi@gu^lffi<srT GurmSl«>T; 
Q^rrsOTLiiaanGrra arT^mumb! ffitmatTrragniarg,. ^Ireurg. . 

e_65Taj ^i^LurriTa® ^1 £)_ujQio5T65tu QuiuGrr; ctsotsot uuj«h? 


^irEJg, - 'L|<aSliiSW ctsot^tuld OamsTTGrTsumb. 



Kannada 

S). Se dede ^jodoo 

w. ded Ajsqi)(e))^ £><do d^edo <d<d ^peccb (Se) 
do. ^QsraQd^e dd^ d=d de&$£> 5s£> 

^cbe&d^ <d<d ^edo 3d 6 (do)dd^ ssS (Se) 
d£>. d^eddoo <de(o3)ccb cbdd 23sd) d e» ^j/seccb 
cradle) 2 I 1 ©^3(53)0 s3 5 dos(2S)e)<diQe (£>e) 

Malayalam 

oJ. CD 0 ] GO((TUO)(lDJGOCTDjaJO(cr))(lDl GoJGCO 

ora. Gojra cnjocDj(&j)nra^ cn°l<a>} Gtnja g&Jc&> gojoqoq) (cd°1) 

nji. cruffllajocolGejo (Dcmj s_rod&> gs<tu1©)1oj1 <&,ood1 

d0D©J6m1l2rJ G&Jdft. noi(3^ dft.(0(2((2)6)nDf3QJJ d&>OCTDl ((TD°1) 
sJ2. GOOCTUffl^ Gej((30)©CQ) (0^1(0 QJ0dB6)^&J^ GoJOQCQ) 

raocruj&j cc.6niOiijl®)1(Qj)s (o^o(/)(oo(^1)ejG&jo (cdI) 

Assamese 

*t. R ^R WPJ 

v5T. C^f 5TTf(^)^ Rf C2PT C^TtOT (R) 

RwrfRort pij cut^ c^RRQ ^tR 

w % ^tR (R) (karunimpa) 

r. c^pj (PTOgj 

^rr^Rt(%)^Tt (R) 

Bengali 

*r. R ^(5Tt)^fr^w(p)R ^fR wpj 

v5T. C^Pf % C2PT C^tUJ (R) 

^ cut^ os?RtRR 

^R (oR> % ^Rt)( 7 Pt<[ rfr (R) (karunimpa) 
R. C^f(Ut)OJ <Rm CTO 

citRfR^t? (R) 



Gujarati 

U. 6.L($-LL)^L$iS(4)pL 4^ 4P1 $£IH 

*H. 4k $-LLU(Gi)^ 415 4 h ds 414 (41) 

*n.. ^RqiRdt 4i5 ^GkGtfq. 51 A 
5^[4l>H ds 4l| 54(H)4k0. 5LpL (41) 

?1$-LH d(kl)4 q.L5§q 4l4 
ki^ia <4Gi[ci(q.)d cUL°L?L(Pv)ac4 (41) 

Oriya 

0- 01 01(01)00100(0)0 606Q \J0 GP00 

cx cx cx 

21- 600 010(0)0 019 600 600 60160, (01) 

CX CX CX — 1 

GQ- 0QQIQ60I 00 6Gl0 6Q0GQ 010 
0Q00 600 010 00(0)6009 010 (01) 

cx cx cx 

09- 6QI00 60(01)60 QGQ TO0 60160 

cx cx cx cx 

0100 60IGG(Q)G GHIQQI(0)060I (01) 

cx — 1 

Punjabi 

U. St 0 ? HfH 

*f. P{h Hof Pfct (eft - ) 

m. h fd'«^ 1 fd' 6 ? Hfrrfcfe 

r<iHV rtlti o^d K(K) 0 t! < ^ oi'Prt (?d) 

^ 3 . 0 HK § 1 w 0 ^ 

3 ^W T (frT)H^ (<ft) 



